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ک‌سازی فرهنگی برای دیار عبری!  پا
رژیم اسرائیل و سرقتی که از میراث‌فرهنگی فلسطین می‌کند! 

وقتـــی اعـــراب به »خلیج‌فارس« مـــا آن نام جعلی 
ید؟  و نچســـب را نســـبت می‌دهند چه حسی دار
ید که قطری‌ها و ترک‌ها ابن‌سینا  چه احساسی دار
و مولـــوی را از خودشـــان معرفـــی می‌کننـــد؟ وقتی 
زعفران ایرانی به اسپانیا صادر و آنجا بسته‌بندی 
و به‌عنوان زعفران اســـپانیا در جهان پخش می‌شـــود ناراحت می‌شـــوید؟ 
گر این اتفاقات  برایتان ســـخت اســـت که میراثتان را از دســـت بدهید؟ ا
یاد و پیاپی رخ دهد حتی ممکن اســـت فکر کنید دیگرانی هســـتند که  ز
یخ  سعی دارند میراث شما را و طبیعتاً بعد از آن خود شما را از صحنه تار
ید، دهه‌هاست که در نزدیکی  گر این فکر را می‌کنید، حق دار ک کنند. ا پا
یم عبری در حال مصادره و بازتعریف میراث فلسطینی و لبنانی و  ما، رژ
قالب‌کردن آن به جهانیان به‌عنوان فرهنگ عبری است، در این شماره به 

یم.  بررسی بخشی، و فقط بخشی از این سرقت‌ها می‌پرداز

  سرقت فرهنگی، از کجا تا کجا؟ 
یم اسرائیل در گستره‌ای وسیع از حوزه‌های فرهنگی دست به مصادره  رژ
و تحریف میراث دیگر ملل‌زده اســـت. در عرصه غذا، پوشـــش ســـنتی و 
صنایع‌دستی، عناصر اصیل شرقی و عربی را به نام خود معرفی کرده‌اند. 
یشه در سنت‌های فلسطینی و  موسیقی و رقص‌های فولکلور منطقه که ر
ی،  عربی دارند، به‌عنوان »موسیقی یهودی« بازنمایی می‌شوند. در معمار
ی اسرائیلی  ســـبک‌های بومی و اســـامی را با تغییراتی جزئی به نام معمار
عرضه کرده‌اند. ادبیات و هنر‌های تجســـمی نیز از این مصادره در امان 
نمانده‌اند، جایی که مضامین و روایت‌های منطقه‌ای به نام نویسندگان 
و هنرمندان اســـرائیلی ثبت شـــده‌اند. جشـــن‌های باســـتانی و آیین‌های 
یـــف قرار گرفته‌انـــد. حتی در  مذهبـــی مشـــترک میـــان ادیـــان نیز مورد تحر
حـــوزه زبـــان، واژگان و اصطلاحـــات عربی بـــا تغییراتی جزئـــی به فرهنگ 
یخی نیز  کـــن جغرافیایـــی و تار ی اما عبـــری منتســـب شـــده‌اند. نام‌گـــذار
بخشـــی دیگر از این پروژه وســـیع جعل هویت اســـت که با هدف حذف 
کنان منطقه انجام می‌شود. این روند  یجی میراث‌فرهنگی اصیل ســـا تدر
یخ  نظام‌مند، نه‌تنها یک سرقت فرهنگی، بلکه تلاشی برای بازنویسی تار

و هویت‌زدایی از مردم بومی است. 

  مگر غذا هم می‌شود دزدید؟ 
یم عبـــری با برنامه‌ای نظام‌مند بـــه مصادره و تحریف  بلـــه که می‌شـــود! رژ
غذا‌های ســـنتی منطقه پرداخته است. غذا‌های اصیل فلسطینی مانند 
فلافل، حمص، مســـخن، کعک و معجنات که قرن‌ها بخشـــی از فرهنگ 
غذایی فلســـطین بوده‌اند، امروز در رســـانه‌های غربی به‌عنوان »غذا‌های 
یم با تبلیغات گســـترده و اســـتفاده از  اســـرائیلی« معرفی می‌شـــوند. این رژ
کی‌های ســـنتی را بـــه نام خود ثبت  ابزار‌هـــای رســـانه‌ای، نه‌تنها این خورا
کرده، بلکه با ایجاد تغییرات جزئی در دستورالعمل‌ها، سعی در قطع پیوند 
این غذا‌ها با خاستگاه اصلی‌شان دارد. حتی شیرینی‌های سنتی مانند 
ی از منابع بین‌المللی  کنون در بسیار یشه در شهر نابلس دارد، ا کنافه که ر

به‌عنوان یک دسر »یهودی« معرفی می‌شود. 

  لباس؟ واقعاً، لباس؟ 
یــم  ک هــم بخشــی از دزدی‌هــای فرهنگــی رژ تعجبــی نــدارد، بلــه پوشــا
ک نیــز بــه مصــادره نماد‌هــای فرهنگی  یــم اســرائیل در حــوزه پوشــا اســت. رژ
منطقــه پرداختــه اســت. کوفیــه، ایــن پارچــه سیاه‌وســفید نمادیــن کــه 
قرن‌هــا بخشــی از هویــت فلســطینی‌ها بــوده، امــروز در رســانه‌های غربــی 
به‌عنــوان »پوشــش یهــودی« بازنمایــی می‌شــود. دشداشــه، لبــاس ســنتی 

مــردان عــرب، نیــز بــا تغییراتــی جزئــی به‌عنــوان مــد »شــرقی اســرائیلی« 
ی از طرح‌هــای  عرضــه می‌شــود، حتــی صنعــت مــد اســرائیل بــا کپی‌بــردار
ی‌هــای تطریــزی کــه هــر نقــش آن روایتــی  ســنتی فلســطینی ماننــد گل‌دوز
یــخ و جغرافیــای فلســطین اســت، ایــن هنــر اصیــل را بــه نــام خــود بــه  از تار
بازار‌هــای جهانــی معرفــی کرده‌انــد. ایــن ســرقت ســازمان‌یافته تنهــا بــه 
لات ســنتی، طراحــی پارچــه و  ک محــدود نبــوده، بلکــه شــامل زیــورآ پوشــا

ــز می‌شــود.  حتــی شــیوه‌های بافــت نی

  بیا و حداقل به موسیقی رحم‌کن! 
یم عبری در حوزه موســـیقی به شـــکلی سیســـتماتیک به  امکان ندارد! رژ
مصادره و تحریف عناصر موسیقی شرقی پرداخته است. مقام‌های اصیل 
یشه‌ای  « و »راست« که در موسیقی فلسطینی ر عربی مانند »بیاتی«، »حجاز
چندصدســـاله دارنـــد، با تغییر نـــام و ادعای ابداع، به‌عنـــوان »مقام‌های 
کد« )۴/۴(  یتم‌های ســـنتی مانند »واحـــد - اَ یهـــودی« معرفی می‌شـــوند. ر
و »ســـایغ« )۶/۸( که در موســـیقی فلســـطینی کاربرد گســـترده‌ای دارند، با 
تغییرات کوچک در آرایش ضرب‌ها و عرضه در قالب‌های مدرن، به‌عنوان 
ابداعات موسیقایی اسرائیل به جهان عرضه می‌شوند، حتی تکنیک‌های 
« در آواز که بخشی  ی یک نت( و »تحریر « )تمرکز رو اجرایی مانند »تکریز
از مهارت‌های سنتی خوانندگان عرب است، امروز در رسانه‌های غربی 
یابی می‌شوند. این سرقت  به‌عنوان »سبک‌های آوازی یهودی - شرقی« بازار
هنری حتی شامل ترانه‌های فولکلور فلسطینی نیز شده که با تغییر متن 
به زبان عبری و حفظ ملودی اصلی، به‌عنوان آثار جدید معرفی می‌گردند. 

  حتماً سراغ ادبیات هم رفته‌اند 
ی و ســـراغ میراث  اصلاً مگر می‌شـــود بخواهی یک فرهنگ جعلی بســـاز
یم اســـرائیل در حوزه ادبیـــات کهن نیز به مصادره  ی؟ رژ ادبـــی جعلـــی نرو
میراث‌فرهنگی منطقه پرداخته اســـت. اشـــعار شـــاعران اندلســـی مانند 
یدون و ابن‌خفاجه که بخشی از میراث مشترک جهان عرب است، با  ابن‌ز
ترجمه به عبری و حذف نشانه‌های هویتی عربی، به‌عنوان »ادبیات یهودی 
اندلس« معرفی می‌شـــوند. داســـتان‌های فولکلور فلسطینی مانند »زرقاء 
الیمامه« و »عنتره« که سینه‌به‌سینه نقل شده‌اند، با تغییر شخصیت‌ها و 
ی‌ها در قالب داستان‌های »تلمودی« بازنویسی می‌شوند. حتی  فضاساز
متـــون کهـــن عربی مانند »کلیله‌ودمنه« که اصل آن به ابن مقفع می‌رســـد، 
با ترجمه‌های تحریف‌شـــده و اضافه کردن روایت‌های یهودی، به‌عنوان 
متون ادبی عبری به بازار عرضه شده‌اند. این سرقت سازمان‌یافته شامل 
غزل‌های عاشقانه عربی نیز شده که با تغییر ساختار و محتوا، در قالب 
»اشعار یهودی شرقی« بازتولید می‌شوند، به‌عنوان‌مثال مؤسسه مطالعات 
یدون نوشت: »در سال‌های  فلسطینی در سال 2018 در مورد مصادره ابن‌ز
یدون و دیگر شـــاعران عصر طلایی اندلس، در برخی  ، اشـــعار ابن‌ز اخیر
ترجمه‌هـــای عبـــری با حذف زمینه‌های اســـامی- عربـــی و اضافه کردن 
تفســـیر‌های یهودی، به گونه‌ای بازنویســـی شـــده‌اند که گویی بخشـــی از 

میراث ادبی یهودیان اسپانیا هستند. 
بـــرای مثال مجموعه‌ای تحت‌عنوان »شـــعرای یهودی سِـــفارادی« )۲۰۲۰، 
( اشعار او را در کنار شاعران یهودی آورده، بدون اشاره به  انتشارات تل‌آویو
« و یا »سمیح حموده« در کتاب »تصرف ادبیات  هویت عربی- اسلامی او
شـــرقی توسط اسرائیل نوشته اســـت که »در سال ۲۰۱۲، انتشارات »موساد 
بیالیک« در تل‌آویو نسخه‌ای از کلیله‌ودمنه را با عنوان »مشلی و موتال« 
)תרגום עברי למשלי קלילה ודמנה( منتشـــر کرد که در مقدمه آن ادعا 
یشه در حکمت یهودیان شرق دارد« و شخصیت‌های  شده بود این اثر »ر
آن با روایت‌های تلمودی تطبیق داده شده‌اند. درحالی‌که متن اصلی اثر 

ابن‌مقفع، کاملاً برگرفته از ادبیات هندو - فارســـی اســـت و هیچ ارتباطی 
با سنت‌های یهودی ندارد. 

  دیگر چه سرقت‌هایی سراغ داریم؟ 
عبری‌هـــا در حـــوزه جشـــن‌های باســـتانی و زبان‌شناســـی نیز بـــه مصادره 
نظام‌منـــد فرهنگ‌هـــای منطقه پرداخته‌اند. جشـــن‌های باســـتانی مانند 
یشـــه در تمدن‌های بین‌النهرین و ایران دارد، با اضافه کردن  « که ر »نوروز
روایت‌هـــای توراتـــی به‌عنوان »عید یهودیان شـــرقی« بازتعریف شـــده‌اند، 
ی مانند »جشن برداشت محصول« که در  حتی آیین‌های مشترک کشاورز
« شناخته می‌شد، با تغییر نام و محتوا به  فرهنگ فلسطینی به نام »خمیر
تقویم عبری منتقل شده‌اند. در حوزه زبان‌شناسی نیز واژگان عربی مانند 
« تغییر یافته‌اند و اصطلاحات  »یافا« )که نام اصلی شهر است( به »تل‌آویو
« )گچ( با تلفظی مشابه در زبان عبری به‌عنوان  فلسطینی مانند »طبشیر
واژه‌ای »یهودی« ثبت شـــده‌اند، حتی نام‌هـــای جغرافیایی مانند »البحر 
یخی عربی و مســـیحی به‌کاررفته،  یای مرده( که در متون تار المیت« )در

امروز در رسانه‌های غربی عمدتاً با نام عبری »یم هام« معرفی می‌شود. 

  ســـخن آخر، هدف نهایی از این مصادره فرهنگی 
چیست؟ 

یــم اســرائیل از ایــن مصادره‌هــای فرهنگــی، ایجــاد روایتــی  هــدف نهایــی رژ
یجــی  یــخ و هویــت منطقــه اســت تــا بــا حــذف تدر تحریف‌شــده از تار
ــوان »دولتــی  ــراث فلســطینیان و دیگــر ملــل، موجودیــت خــود را به‌عن می
یخــی عمیــق« توجیــه کنــد. ایــن پــروژه بــا جعــل پیوند‌هــای  بــا پیشــینه تار
ک و  فرهنگی ســاختگی، ســعی در قطع ارتباط مردم بومی فلســطین با خا
یخشان دارد تا حقانیت اشغال را طبیعی جلوه دهد. چنین اقداماتی  تار
نه‌تنها ســرقت میراث ملموس و ناملموس اســت، بلکه بخشــی از جنگ 
نــرم بــرای حــذف هویــت مقاومــت و تثبیــت هژمونــی صهیونیســتی بــر 
منطقــه و در نهایــت حــذف فلســطینیان و حرکــت بــه ســمت اســتیلای 

کامــل بــر منطقــه اســت. 

محمدعلی یزدانیار

ننـــد  ما نی  ســـتا با ی  جشـــن‌ها

یشـــه در تمدن‌هـــای  « کـــه ر »نـــوروز

کـــردن  بین‌النهریـــن و ایـــران دارد، بـــا اضافـــه 

روایت‌هـــای توراتـــی به‌عنـــوان »عیـــد یهودیـــان 

یـــف شـــده‌اند شـــرقی« بازتعر
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